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Traducción oficial hecha por Jimena Escobar Uribe, traductora e intérprete 

oficial según resolución No. 0369 de 1995 del Ministerio de Justicia, del 

documento correspondiente a un Acuerdo de Empleo de la sociedad SICPA 

SECURITY SOLUTIONS SA, con domicilio en Prilly, Suiza con Aksel R. T. 

Nielsen. 

__________________________________________________________________________________ 

SICPA  

Confidencial 

 

ACUERDO DE EMPLEO 

 

Entre  

SICPA Security Solutions SA - Una sociedad constituida bajo las leyes de Suiza, 

con su oficina registrada en Avenue de Florissant 41, 1008 Prilly  

(De ahora en adelante el “Empleador”) 

Y  

Aksel R. T. Nielsen - Un individuo domiciliado en Grand Rue 8, 1204 Ginebra 

(De ahora en adelante el “Empleado”) 

 

(Individualmente, una “Parte” y colectivamente, las “Partes”) 
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Iniciales del empleado: 

 

Este Acuerdo de Empleo (este “Acuerdo”) se suscribe desde la última fecha 

de firma indicada en la página de firmas por y entre las Partes mencionadas 

con anterioridad. Las Partes por medio del presente acuerdan lo siguiente:  
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1. Aceptación del Empleo; Deber de Cuidado 

1.1 El Empleador por medio del presente emplea al Empleado como Gerente 

de Proyecto y el Empleado por medio del presente acepta dicho empleo en los 

términos y las condiciones contenidas en este Acuerdo. El cargo y los deberes 

del Empleado se encuentran especificados adicionalmente en la Cláusula 3.  

1.2 El Empleado cumplirá con los deberes encomendados a él con debida 

diligencia y protegerá los intereses del Empleador de buena fe.  

 

2. Término del Empleo 

2.1 El empleo empieza el 15 de julio de 2013 o cualquier fecha anterior 

mutuamente acordada por escrito por las Partes y continuará por un término 

indefinido (el “Periodo de Empleo”). Los primeros tres meses de empleo 

serán considerados como un periodo de prueba. La validez y efectividad de 

este Acuerdo están condicionados a que el Empleado entregue al Empleador 

un extracto de registro criminal actualizado el cual deberá contener cualquier 

hecho que pueda ser dañino (en opinión exclusiva del Empleador) para el 

Empleador, sus actividades o reputación, después de que el Empleado 

obtenga (con el apoyo activo del Empleado) un permiso de trabajo válido 

entregado por las autoridades suizas correspondientes y cuando exista la 

posibilidad legal de suscribir un empleo de conformidad con la cláusula de no 

competencia del Empleador actual.  

 

3. Cargo y Deberes; Lugar de Trabajo 

3.1 Durante el Periodo de Empleo, el Empleado tendrá el cargo de Gerente de 

Proyecto. El Empleador podrá asignarle al Empleado aquellos deberes, 

autoridad y responsabilidades que están normalmente asociadas con y que 

son apropiadas para dicho cargo, entendiéndose que el Empleador tiene 
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derecho a extender, disminuir y/o modificar el alcance de los deberes del 

Empleado o de adaptar dichos deberes a las circunstancias cambiantes. El 

Empleado deberá cumplir dichos deberes y ejercer aquellos poderes que le 

sean asignados o conferidos de vez en cuando al Empleado por parte del 

Director Ejecutivo, el funcionario ejecutivo a quien le reporte el Empleado o 

que se encuentren enumeradas en la descripción relevante del trabajo o en las 

regulaciones internas del Empleador. El Empleado también prestará servicios 

en una calidad responsable ejecutiva o gerencial para cualquiera de las 

compañías afiliadas del Empleador cuando y en la medida en que sea 

solicitado por el Empleador.  

3.2 El Empleado le reportará al Gerente Senior de Servicios de Operaciones o a 

cualquier otra persona que sea designada por el Gerente Senior de Servicios 

de Operaciones.  

3.3 En todo momento durante el Periodo del Empleo, a menos que esté en 

suspensión remunerada, el Empleado invertirá todo su tiempo de trabajo, 

atención y energías al cumplimiento de sus deberos para con el Empleador. 

Las horas de trabajo son aquellas que sean requeridas para el cumplimiento 

apropiado de los deberes del Empleado, sin que se deba ninguna 

remuneración adicional o el otorgamiento de tiempo de descanso adicional u 

otra compensación. 

3.4 Las Regulaciones del Personal del Empleador anexas al presente y 

actualizadas por el Empleador de vez en cuando hacen parte integral de este 

Acuerdo. Con el fin de evitar dudas, en el caso de discrepancia entre este 

Acuerdo y las reglas establecidas en las Regulaciones del Personal del 

Empleador, este Acuerdo prevalecerá (ver también la Cláusula 1.1 de las 

Regulaciones del Personal del Empleador).  
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3.5 El Empleado deberá en todo momento durante el Periodo del Empleo 

adherirse estrictamente a y (…)  
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(…) obedecer todas las reglas, regulaciones y políticas que están vigentes 

ahora o que sean posteriormente modificadas o promulgadas por parte del 

Empleador y suministradas al Empleado en formato de papel y/o según estén 

disponibles en formato electrónico en el correo eléctrico del Empleador u 

otros sistemas de información. La firma de este Acuerdo es evidencia de la 

aceptación de lo anterior por parte del Empleado.  

3.6 Se le prohíbe al Empleado solicitar o aceptar comisiones, pagos u otras 

compensaciones en dinero o en especie de proveedores o clientes del 

Empleador.  

3.7 El lugar de trabajo del Empleado será en las oficinas del Empleador en 

Prilly, Suiza o en aquellas otras instalaciones que el Empleador pueda designar 

razonablemente. En caso de un cambio en el lugar de la asignación, al 

Empleado se le dará notificación anterior razonable. Los deberes del 

Empleado pueden requerir que el Empleado viaje de negocios para el 

Empleador a otros lugares tanto en Suiza como en el extranjero. El Empleado 

estará disponible para viajar según lo requieran las necesidades del negocio.  

3.8 El Empleado da su consentimiento para que el Empleador procese los 

datos del Empleado con el fin de administrar la relación de empleo del 

Empleado dentro del Empleador y/o para perseguir los intereses legítimos del 

Empleador, permitiendo y facilitando el negocio del Empleador. El Empleado 

entiende y está de acuerdo con que los datos pueden ser transferidos entre las 

compañías afiliadas del Empleador en cualquier lugar del mundo para los fines 
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mencionados anteriormente y/o a terceros proveedores de servicios en 

cualquier lugar del mundo, actuando a nombre de o bajo instrucciones del 

Empleador y quienes han acordado mantener los datos confidenciales.  

 

4. Compensación y Asuntos Relacionados 

4.1 Salario Base 

El Empleador le pagará al Empleado un salario base bruto de CHF 

______________  por año menos las contribuciones estatutarias y contractuales 

del Empleado a los planes de seguridad social y de pensión (de ahora en 

adelante el Salario Base) el cual será pagadero en doce (12) pagos mensuales 

iguales de conformidad con las prácticas de nómina acostumbradas del 

Empleador. Si el Salario Base del Empleado es aumentado por el Empleador, 

dicho Salario Base incrementado constituirá el Salario Base para todos los 

fines de este Acuerdo.  

4.2 Plan de Incentivos a Corto Plazo 

El Empleado califica para participar en el Plan de Incentivos a Corto Plazo 

dentro del Grupo SCIPA. Un bono actualmente en el nivel de CHF __________ se 

establece con base en los lineamientos del Plan de Incentivos a Corto Plazo 

del Grupo SICPA según es aprobado o cambiado cada año por parte del 

Empleador. El pago del bono se hará de conformidad con dichos lineamientos. 

El bono será pagado, pro rata temporis, en marzo de cada año con respecto al 

desempeño del año calendario anterior.  

4.3 Beneficios Adicionales 

(a) Seguro de accidentes. El Empleador se compromete a suministrar al 

Empleado un seguro que cubra los riesgos de accidentes profesionales y no 

profesionales de conformidad con las Regulaciones del personal del 

Empleador y las disposiciones legales aplicables.  
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(b) Planes de Retiro. Los beneficios de retiro del Empleador se regirán por (…)  
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(…) las regulaciones de los fondos de pensión existentes del Empleador y la 

disposición legal aplicable relacionada con los mismos. Las regulaciones del 

fondo de pensión del Empleador se anexan al presente.  

(c) Gastos de Negocios y Entretenimiento. El Empleador deberá reembolsar al 

Empleado por dodos los gastos de negocios y de viaje contra la presentación 

de las facturas legales siempre y cuando se haya incurrido en ellos de manera 

razonable por parte del Empleado cuando estaba promocionando el negocio 

del Empleador y en la prestación de los servicios bajo el presente y se 

contabilizan de conformidad con las políticas y los procedimientos 

establecidos por el Empleador de vez en cuando. Se deberá incurrir en los 

gastos de viaje de conformidad con la Política de Viaje del Empleador.  

4.4 Vacaciones. El Empleado tendrá derecho a un número de días de 

vacaciones establecidos en la Regulación del Personal por año pro rata 

temporis en adiciona a los días festivos públicos aplicables en Suiza. Las 

vacaciones deberán ser tomadas en los momentos acordados con el 

Empleador. Se debe dar una notificación suficiente de la intención de tomar 

vacaciones al funcionario ejecutivo a quien el Empleado le reporta y cuyo 

acuerdo escrito previo sobre las fechas específicas se requiere.   

 

5. Terminación 

5.1 Este Acuerdo podrá ser terminado por escrito por cualquiera de las Partes, 

en cualquier momento, para el final de un mes calendario, sujeto a un periodo 
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de notificación de 3 meses. Durante el periodo de notificación, el Empleado 

tendrá derecho a recibir la compensación y los demás beneficios contractuales 

debidos bajo este Acuerdo (incluyendo bonos pro rata bajo el Plan de 

Incentivos de Corto Plazo). Sin embargo, si al Empleado se le solicita tomar 

una suspensión remunerada de conformidad con la Cláusula 5.2 a 

continuación, el Empleado no tendrá derecho a recibir los beneficios a los que 

hace referencia la Cláusula 4.3 (c) (gastos de Negocios, Viaje y 

Entretenimiento).    

5.2 Una vez que la notificación de terminación ha sido dada por el Empleador 

o el Empleado, el Empleador podrá, a su entera y absoluta discreción, requerir 

al Empleado para que tome una suspensión remunerada. Si fuera aplicable, el 

Empleado le devolverá al Empleador artículos tales como computadores 

portátiles, teléfonos celulares, identificaciones de la compañía y tarjetas de 

crédito antes de iniciar la suspensión remunerada. Durante la suspensión 

remunerada, el Empleador no tendrá ninguna obligación de conferir o de 

asignar al Empleado ningún deber ni de aceptar ningún servicio del Empleado 

bajo este Acuerdo, y el Empleador podrá excluir al Empleado de cualquiera de 

las instalaciones del Empleador o cualquier otro miembro del Grupo SICPA. 

Para evitar dudas, el periodo de suspensión remunerada se considera como 

parte del Periodo de Empleo para los fines de la Cláusula 8 (No Competencia). 

En caso de que la subvención por vacaciones al final del Periodo de Empleo 

sea igual o menor que la de la suspensión remunerada, se considerará tomada 

durante dicha suspensión remunerada.  
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6. Invenciones 

6.1 Invenciones Anteriores 

El Empleado le proporcionará al Empleador, no más tarde de una (1) semana 

después del inicio del Periodo de Empleo, una lista describiendo todas las 

invenciones, diseños, trabajos originales de autoría, y cualquier otra propiedad 

intangible  - en la medida que sea permisible bajo las obligaciones de 

confidencialidad que puedan existir con los empleadores anteriores del 

Empleado – que fueron hechas o concebidas por él antes de su empleo con el 

Empleador, que pertenezcan al Empleado o en las cuales él tengas un interés, 

que se relacionen con el negocios propuestos, los productos o las 

investigaciones o el desarrollo del Empleador (colectivamente denominadas 

como las “Invenciones Anteriores”). Si no se suministra dicha lista, el 

Empleado deberá declarar al Empleador que no existen dichas Invenciones 

Anteriores. Si en el curso del empleo del Empleado con el Empleador, el 

Empleado incorpora en un producto, proceso o máquina del Empleador una 

Invención Anterior, al Empleador se le otorga por medio del presente y tendrá 

una licencia no exclusiva, libre de regalías, irrevocable, perpetua, a nivel 

mundial para hacer, modificar, usar y vender dicha Invención Anterior como 

parte de o en conexión con dicho producto, proceso o máquina.  

 

6.2 Cesión de Invenciones y Otra Propiedad Intangible 

(a) El Empleado acuerda que él prontamente hará una completa divulgación 

escrita al Empleador, y cederá y por medio del presente cede al Empleador, o 

su designado, la totalidad de su derecho, título e interés en y sobre cualquiera 

y todas las invenciones, desarrollos, diseños, conceptos, mejoras, secretos 

industriales y cualquier otra propiedad intangible, ya sea o no patentable o 

registrable (colectivamente denominadas las “Invenciones”) que él, solo o 
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en conjunto, pueda concebir o desarrollar o reducir a la práctica, o hacer que 

sea concebida, desarrollada o reducida a la práctica, durante el Periodo de 

Empleo en el desempeño de sus deberes contractuales. El Empleado además 

se compromete a que él prontamente hará una divulgación completa escrita al 

Empleador y cederá y por medio del presente cede al Empleador, o su 

designado, la totalidad de su derecho, título e interés en y sobre cualquiera y 

todas las obras originales de autoría que sean hechas por el Empleado (ya sea 

solo o en conjunto con otros) durante el Periodo de Empleo y que están 

sujetas a protección de derechos de autor (ya sean o no registrables).  

(b) El Empleador además tendrá el derecho de adquirir cualquier Invención 

que el Empleado pueda solo o en conjunto concebir o desarrollar o reducir a 

la práctica o hacer que sea concebida o desarrollada o reducida a la práctica 

durante el Periodo de Empleo pero no mientras desempeña sus deberes 

contractuales. El Empleado prontamente hará una divulgación completa 

escrita al Empleador acerca de dichas Invenciones, y el Empleador notificará al 

Empleado por escrito dentro de los seis meses si desea adquirir el derecho, 

título e interés en y sobre dichas Invenciones. Si el Empleado ejerce su opción 

de adquirir el derecho, título e interés en y sobre dichas Invenciones, le pagará 

al Empleado una compensación apropiada la cual será determinada teniendo 

en cuenta todas las circunstancias.  

6.3 Mantenimiento de Registros 

El Empleado acuerda guardar y mantener registros adecuados y actualizados 

escritos de todas las Invenciones y obras originales de autoría hechas por él 

(solo o en conjunto con otros) durante el Periodo de Empleo. Los registros 

estarán en la forma de notas, bocetos, dibujos cualquier otro formato que 

pueda ser especificado por el Empleador en todo momento.  
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6.4 Registros de Patentes y Derechos de Autor 

El Empleado acuerda asistir al Empleador, o su designado, a costa del 

Empleador, de cualquier manera apropiada para asegurar los derechos del 

Empleador sobre las Invenciones, las obras originales de autoría y cualquier 

derecho de autor, patente u otros derechos de propiedad intelectual 

relacionados con los mismos, la ejecución de todas las solicitudes, memorias 

descriptivas, cesiones y todos los demás instrumentos que el Empleador 

considere necesarios con el fin de solicitar y obtener dichos derechos y con el 

fin de ceder y traspasar al Empleador, sus sucesores, asignatarios y nominados 

el derecho, título e interés único y exclusivo en y sobre dichas Invenciones, 

obras originales de autoría y cualquier derecho de autor, patente u otros 

derechos de propiedad intelectual relacionados con los mismos. El Empleado 

además acepta que su obligación de ejecutar o hacer que se ejecute, cuando 

esté en su poder hacerlo, cualquiera de dichos instrumentos o documentos 

continuará después de la terminación de este Acuerdo.  

 

7. Información Confidencial 

7.1 El Empleado reconoce que durante el curso de su empleo con el 

Empleador, él podrá tener la oportunidad de concebir, crear, desarrollar, 

revisar, o recibir información que es considerada por el Empleador como 

confidencial o propietaria, incluyendo pero no limitado a información 

relacionada con la organización, transacciones, finanzas, presupuestos, planes, 

invenciones, derechos de autor, patentes, diseños, marcas y solicitudes de 

derechos de autor, otros de derechos de propiedad intelectual, procesos 

técnicos, otras formulaciones químicas, mejoras, know-how, memorias 
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descriptivas , dibujos, datos técnicos, software de computador y códigos de 

fuente, sistemas, métodos de funcionamiento, toda la tecnología relacionada 

con los negocios, bases de datos, datos de costos, diagramas de flujo de 

procesos, listas o detalles de clientes y proveedores, información de costos y 

de precios, facturas, ideas, información de mercadeo, cualquier otro secreto 

industrial y/o cualquier otro material escrito que haga referencia a los 

anteriores que sean del grupo SICPA (la “Información Confidencial”). Tanto 

durante el Periodo de Empleo como después:  

(i) El Empleado se compromete a mantener confidencial dicha Información 

Confidencial a menos o hasta que haya sido convertida generalmente en 

pública por medio de un acto o de una omisión de una parte diferente al 

Empleado. 

(ii) El Empleado además se compromete a utilizar todas las precauciones 

razonables para garantizar que toda dicha Información Confidencial sea 

protegida de manera adecuada y sea mantenida alejada de personas o de 

divulgaciones no autorizadas.  

(iii) El Empleado se compromete a que él/ella, sin primero haber obtenido el 

permiso escrito del Empleador, no: (1) utilizará directa o indirectamente dicha 

Información Confidencial en negocios que no sean del Empleador o para 

cualquier otro propósito, incluyendo la fabricación y/o la venta de cualquier 

producto o proceso o la provisión de cualquier servicio que esté basado en 

todo o en parte en dicha Información Confidencial; o (2) divulgará dicha 

Información Confidencial a ningún tercero.  

 

7.2 Restitución de documentos 

Después de la terminación del empleo del Empleado con el Empleador, el 

Empleado deberá entregar prontamente al Empleador todos los dibujos, 
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cartas, notas, cuadernos, reportes y copias de los mismos y todos los demás 

materiales que se relacionen con el negocio del Empleador (o de cualquier 

miembros del grupo SICPA), incluyendo sin limitación cualquier material que 

incorpore Información Confidencial (tanto en forma de originales como (…)  
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(…) de copias), que se encuentran en posesión o control del Empleado. El 

Empleado se compromete a no retener ninguna copia de ningún material o 

información.  

 

8. No Competencia 

8.1 El Empleado no deberá, durante el periodo de Empleo y por un periodo de 

24 meses posteriores al mismo, directa o indirectamente, ser el propietario, 

gerenciar, operar, controlar, estar empleado por, participar en, o estar 

conectado de ninguna manera con la propiedad, gerencia, operación, o 

control de ninguna entidad que compita directa o indirectamente con el 

Empleador (o cualquier miembro del Grupo SICPA) geográficamente o por 

producto o servicio, incluyendo principalmente compañías tales como De La 

Rue, Giesecke & Devrient, Arjo Wiggins, Phillip Morris, Authentix, 3M y 

Accenture. No se deberá ninguna compensación de ningún tipo a cambio de 

esta obligación de no competencia durante el Periodo de Empleo, incluyendo 

la suspensión remunerada, si la hubiera (ver la Cláusula 5.2).  

8.2 Si debido a esta obligación de no competencia no se ha asegurado un 

empleo por parte del Empleado consistente con esta obligación de no 

competencia dentro de los treinta (30) días desde la fecha en la cual la 
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terminación es efectiva (ver el párrafo (a) a continuación) o en el evento de 

que debido a esta obligación de no competencia el empleado que estaba 

disponible de otra manera pague menos que el Salario Base pagado al 

Empleado inmediatamente antes de la fecha en la cual la terminación es 

efectiva (ver el párrafo (b) a continuación), el Empleado tendrá derecho a 

notificar por escrito al Empleador por correo certificado, indicando en detalle 

los pasos tomados para obtener el empleo incluyendo el trabajo con mayor 

salario que sea razonablemente aceptable para el Empleado consistente con 

esta obligación de no competencia. El Empleador entonces tendrá las 

siguientes opciones, cualquiera de las cuales será ejercida por escrito, veinte 

(20) días después del recibo de la notificación escrita del Empleado:  

(a) Si debido a esta obligación de no competencia no se ha asegurado un 

empleo por parte del Empleado consistente con esta obligación de no 

competencia dentro de los treinta (30) días desde la fecha en la cual la 

terminación es efectiva y el Empleado puede demostrar con prueba y 

documentación razonable que él directamente buscó el empleo, entonces el 

Empleador le pagará al Empleado la mitad del Salario Base del Empleado 

(pagadero en pagos mensuales). Dicho pago terminará cuando el Empleado 

consiga un empleo consistente con esta obligación de no competencia (de lo 

cual el Empleado deberá notificar prontamente al Empleador por escrito), 

sujeto al párrafo (b) a continuación. El Empleado acepta continuar haciendo 

esfuerzos de buena fe para obtener un empleo consistente con esta 

obligación de no competencia mientras cualquier pago se hace bajo este 

párrafo (a) y proporcionar al Empleador la documentación razonable de 

dichos esfuerzos cuando le sean solicitados. En ningún caso los pagos bajo el 

presente podrán exceder 24 meses desde la fecha de la terminación efectiva y 

los pagos pueden ser terminados con anterioridad según se establece en el 
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presente o según sea terminado de otra manera a opción del Empleador tal 

como se indica en el párrafo (c) a continuación;  

 (b) Si el Empleado obtiene un empleo consistente con esta obligación de no 

competencia pero debido a esta obligación de no competencia la 

compensación total es menor que el Salario Base inmediatamente anterior a la 

fecha en la cual la terminación es efectiva, entonces el Empleador hará pagos 

mensuales al Empleado en una cantidad equivalente a la diferencia entre dicha 

compensación y el Salario Base (calculada de manera mensual), 

entendiéndose, sin embargo, que dicho pago mensual no excederá la mitad 

del Salario Base (calculado de manera mensual). En cualquier evento, dichos 

pagos terminarán 24 meses desde la fecha de terminación efectiva, y serán 

terminados antes cuando el Empleado obtenga un Salario Base igual o que 

exceda el Salario Base inmediatamente anterior a (…)  
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(…) la terminación efectiva (de lo cual el Empleado deberá prontamente 

notificar el Empleador por escrito), o pueden ser terminados antes a opción 

del Empleador tal como se indica en el párrafo (c) a continuación;  

(c) El Empleador tendrá el derecho de liberar el Empleado de esta obligación 

de no competencia en cualquier momento antes o durante cualquiera de los 

periodos de tiempo establecidos en los párrafos (a) o (b) anteriores a su entera 

opción. Cualquier pago hecho al Empleado bajo los párrafos (a) o (b) 

anteriores terminará a los 3 meses desde la fecha en la cual el Empleador haya 

liberado al Empleado de esta obligación de no competencia y serán 

terminados antes cuando el Empleado obtenga un Salario Base igual o que 
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exceda el Salario Base inmediatamente anterior a la terminación efectiva (de lo 

cual el Empleado deberá prontamente notificar el Empleador por escrito). 

 

9. Penalidad Contractual 

En el evento que el Empleado incumpla cualquiera de las Cláusulas 6 o 7 

anteriores, él deberá pagar al Empleador una penalidad contractual de 3 

meses de Salario Base por cada incumplimiento cometido. En el evento de que 

el Empleado incumpla las obligaciones de no competencia de conformidad 

con la Cláusula 8 anterior, él deberá pagarle al Empleador una penalidad 

contractual de 12 meses de Salario Base (ambas penalidades denominadas  

como la “Penalidad Contractual”). La Penalidad Contractual será debida y 

deberá ser pagado con independencia de cualquier prueba de daño por parte 

del Empleador. El pago de la Penalidad Contractual no liberará al Empleado 

del pago de daños adicionales o del cumplimiento de este Acuerdo y de 

ninguna manera limitará al Empleador en el ejercicio de sus derechos y 

reclamos. El Empleador tendrá, en particular, derecho de requerir que el 

Empleado detenga cualquier actividad cometida en incumplimiento de este 

Acuerdo.  

 

10. General 

10.1 Este Acuerdo constituye la totalidad del acuerdo y el entendimiento entre 

las Partes con respecto al empleo del Empleado por parte del Empleador y 

sustituye y reemplaza todos los acuerdos o entendimientos anteriores escritos 

u orales de las Partes relacionado con los mismos.  

10.2 Este Acuerdo podrá ser únicamente modificado o enmendado por medio 

de un documento firmado por el Empleado y el Empleador. Solo se podrá 

renunciar a cualquiera de las disposiciones contenidas en este Acuerdo por 



 16

medio de un documento firmado por la Parte que está renunciando a dicha 

disposición.  

10.3 Todos los asuntos que no estén específicamente mencionados en este 

Acuerdo se regirán por las condiciones generales de empleo (Regulaciones del 

Personal). En el caso de contradicción entre el Acuerdo y las condiciones 

generales del empleo, las disposiciones de este acuerdo prevalecerán.  

10.4 Si cualquier disposición de este Acuerdo es considerado por parte de una 

autoridad competente como nulo, inválido o no ejecutable, dicha disposición 

será considerada como eliminada de este Acuerdo y las disposiciones 

restantes de este Acuerdo continuarán en plena vigencia. En este evento, el 

Acuerdo será interpretado y, si fuera necesario, modificado de una manera 

para dar efecto a, o aproximar, o lograr un resultado que sea lo más cercano a 

lo legalmente posible al resultado pretendido por la disposición que fue 

considerada como nula, ilegal o no ejecutable.  

10.5 Para evitar dudas, toda compensación y otros beneficios debidos al 

Empleado bajo este Acuerdo estarán sujetos a todas las deducciones legal o 

contractualmente requeridas, y todos los impuestos que hayan sido impuestos 

o gravados en conexión con cualquier compensación y otros beneficios 

recibidos por el Empleado serán pagados por el Empleado, incluyendo, (…)  
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(…) sin limitación, con respecto a cantidades (por ejemplo, cargos de 

matrículas) pagados primero por el Empleado y luego reembolsados por el 

Empleador.  
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11. Ley Aplicable y Jurisdicción  

11.1 Este Acuerdo se regirá por y serpa interpretado de conformidad con las 

leyes sustantivas de Suiza.  

11.2 Cualquier disputa entre las Partes que surja de o en conexión con este 

Acuerdo será exclusivamente llevado ante el domicilio de la Parte contra la 

cual la acción se ha indicado o en el lugar en el cual el Empleado usualmente 

lleva a cabo su trabajo.  

 

Anexos:  Regulaciones del personal 

Regulaciones del fondo de pensiones del Empleador 

Código de Conducta 

 

En testimonio de lo cual este Acuerdo es expedido en duplicado, cada uno de 

los cuales es considerado un original y firmado por las Partes-  

 

Lugar:  

Fecha:  

  

Empleador  

SICPA Security Solutions SA 

Por: Firmado por firma ilegible 

Nombre: Phillipe Castella 

Cargo: Director de Operaciones y Servicio del Cliente 

 

Por: Firmado por firma ilegible 

Nombre: Roger Monin 

Cargo: Socio de Negocios de Recursos Humanos 
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Lugar: Ginebra 

Fecha: julio 8 de 2013 

 

Empleado  

Aksel R.T. Nielsen 

Firmado por firma ilegible 
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Traducción oficial hecha por Jimena Escobar Uribe, traductora e intérprete 

oficial según resolución No. 0369 de 1995 del Ministerio de Justicia, del 

documento correspondiente a un Acuerdo de Empleo de la sociedad SICPA 

SECURITY SOLUTIONS SA, con domicilio en Prilly, Suiza con Friedrich Köbler. 

__________________________________________________________________________________ 

SICPA  

Confidencial 

 

ACUERDO DE EMPLEO 

 

Entre  

SICPA Security Solutions SA - Una sociedad constituida bajo las leyes de Suiza, 

con su oficina registrada en Avenue de Florissant 41, 1008 Prilly  

(De ahora en adelante el “Empleador”) 

Y  

Friedrich Köbler - Un individuo domiciliado en Rue du Chaillet 3B, 2013 

Collombier 

(De ahora en adelante el “Empleado”) 

 

(Individualmente, una “Parte” y colectivamente, las “Partes”) 
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Este Acuerdo de Empleo (este “Acuerdo”) se suscribe desde la última fecha 

de firma indicada en la página de firmas por y entre las Partes mencionadas 

con anterioridad. Las Partes por medio del presente acuerdan lo siguiente:  
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1. Aceptación del Empleo; Deber de Cuidado 

1.1 El Empleador por medio del presente emplea al Empleado como Gerente 

de Ingeniería Senior y el Empleado por medio del presente acepta dicho 

empleo en los términos y las condiciones contenidas en este Acuerdo. El cargo 

y los deberes del Empleado se encuentran especificados adicionalmente en la 

Cláusula 3.  

1.2 El Empleado cumplirá con los deberes encomendados a él con debida 

diligencia y protegerá los intereses del Empleador de buena fe.  

 

2. Término del Empleo 

2.1 Este acuerdo reemplaza y cancela todos los acuerdos contractuales previos 

y es válido desde el 1 de octubre de 2012. Sin embargo, se reconoce y se 

acepta que la relación laboral empezó el 1 de enero de 2011.  

 

3. Cargo y Deberes; Lugar de Trabajo 

3.1 Durante el Periodo de Empleo, el Empleado tendrá el cargo de Gerente de 

Ingeniería Senior. El Empleador podrá asignarle al Empleado aquellos deberes, 

autoridad y responsabilidades que están normalmente asociadas con y que 

son apropiadas para dicho cargo, entendiéndose que el Empleador tiene 

derecho a extender, disminuir y/o modificar el alcance de los deberes del 

Empleado o de adaptar dichos deberes a las circunstancias cambiantes. El 

Empleado deberá cumplir dichos deberes y ejercer aquellos poderes que le 

sean asignados o conferidos de vez en cuando al Empleado por parte del 

Director Ejecutivo, el funcionario ejecutivo a quien le reporte el Empleado o 

que se encuentren enumeradas en la descripción relevante del trabajo o en las 

regulaciones internas del Empleador. El Empleado también prestará servicios 

en una calidad responsable ejecutiva o gerencial para cualquiera de las 
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compañías afiliadas del Empleador cuando y en la medida en que sea 

solicitado por el Empleador.  

3.2 El Empleado le reportará al Director de Ingeniería del Sistema o a cualquier 

otra persona que sea designada por el Director de Ingeniería del Sistema.  

3.3 En todo momento durante el Periodo del Empleo, a menos que esté en 

suspensión remunerada, el Empleado invertirá todo su tiempo de trabajo, 

atención y energías al cumplimiento de sus deberos para con el Empleador. 

Las horas de trabajo son aquellas que sean requeridas para el cumplimiento 

apropiado de los deberes del Empleado, sin que se deba ninguna 

remuneración adicional o el otorgamiento de tiempo de descanso adicional u 

otra compensación. 

3.4 Las Regulaciones del Personal del Empleador anexas al presente y 

actualizadas por el Empleador de vez en cuando hacen parte integral de este 

Acuerdo. Con el fin de evitar dudas, en el caso de discrepancia entre este 

Acuerdo y las reglas establecidas en las Regulaciones del Personal del 

Empleador, este Acuerdo prevalecerá (ver también la Cláusula 1.1 de las 

Regulaciones del Personal del Empleador).  

3.5 El Empleado deberá en todo momento durante el Periodo del Empleo 

adherirse estrictamente a y obedecer todas las reglas, regulaciones y políticas 

que están vigentes ahora o que sean posteriormente modificadas o 

promulgadas por parte del Empleador y suministradas al Empleado en 

formato de papel y/o según estén disponibles en formato electrónico en el 

correo eléctrico del Empleador u otros sistemas de información. La firma de 

este Acuerdo es evidencia de la aceptación de lo anterior por parte del 

Empleado.  
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3.6 Se le prohíbe al Empleado solicitar o aceptar comisiones, pagos u otras 

compensaciones en dinero o en especie de proveedores o clientes del 

Empleador.  

3.7 El lugar de trabajo del Empleado será en las oficinas del Empleador en 

Prilly, Suiza o en aquellas otras instalaciones que el Empleador pueda designar 

razonablemente. En caso de un cambio en el lugar de la asignación, al 

Empleado se le dará notificación anterior razonable. Los deberes del 

Empleado pueden requerir que el Empleado viaje de negocios para el 

Empleador a otros lugares tanto en Suiza como en el extranjero. El Empleado 

estará disponible para viajar según lo requieran las necesidades del negocio.  

3.8 El Empleado da su consentimiento para que el Empleador procese los 

datos del Empleado con el fin de administrar la relación de empleo del 

Empleado dentro del Empleador y/o para perseguir los intereses legítimos del 

Empleador, permitiendo y facilitando el negocio del Empleador. El Empleado 

entiende y está de acuerdo con que los datos pueden ser transferidos entre las 

compañías afiliadas del Empleador en cualquier lugar del mundo para los fines 

mencionados anteriormente y/o a terceros proveedores de servicios en 

cualquier lugar del mundo, actuando a nombre de o bajo instrucciones del 

Empleador y quienes han acordado mantener los datos confidenciales.  

 

4. Compensación y Asuntos Relacionados 

4.1 Salario Base 

El Empleador le pagará al Empleado un salario base bruto de CHF 153.144 

(ciento cincuenta y tres mil ciento cuarenta y cuatro francos suizos) por año 

menos las contribuciones estatutarias y contractuales del Empleado a los 

planes de seguridad social y de pensión (de ahora en adelante el Salario Base) 

el cual será pagadero en doce (12) pagos mensuales iguales de conformidad 
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con las prácticas de nómina acostumbradas del Empleador. Si el Salario Base 

del Empleado es aumentado por el Empleador, dicho Salario Base 

incrementado constituirá el Salario Base para todos los fines de este Acuerdo.  

4.2 Plan de Incentivos a Corto Plazo 

El Empleado califica para participar en el Plan de Incentivos a Corto Plazo 

dentro del Grupo SCIPA. Un bono actualmente en el nivel de CHF 27.000 

(veintisiete mil francos suizos) se establece con base en los lineamientos del 

Plan de Incentivos a Corto Plazo del Grupo SICPA según es aprobado o 

cambiado cada año por parte del Empleador. El pago del bono se hará de 

conformidad con dichos lineamientos. El bono será pagado, pro rata temporis, 

en marzo de cada año con respecto al desempeño del año calendario anterior.  

4.3 Beneficios Adicionales 

(a) Seguro de accidentes. El Empleador se compromete a suministrar al 

Empleado un seguro que cubra los riesgos de accidentes profesionales y no 

profesionales de conformidad con las Regulaciones del personal del 

Empleador y las disposiciones legales aplicables.  

(b) Planes de Retiro. Los beneficios de retiro del Empleador se regirán por las 

regulaciones de los fondos de pensión existentes del Empleador y la 

disposición legal aplicable relacionada con los mismos. Las regulaciones del 

fondo de pensión del Empleador se anexan al presente.  

(c) Gastos de Negocios y Entretenimiento. El Empleador deberá reembolsar al 

Empleado por dodos los gastos de negocios y de viaje contra la presentación 

de las facturas legales siempre y cuando se haya incurrido en ellos de manera 

razonable por parte del Empleado cuando estaba promocionando el negocio 

del Empleador y en la prestación de los servicios bajo el presente y se 

contabilizan (…) 
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(…) de conformidad con las políticas y los procedimientos establecidos por el 

Empleador de vez en cuando. Se deberá incurrir en los gastos de viaje de 

conformidad con la Política de Viaje del Empleador.  

 

4.4 Vacaciones. El Empleado tendrá derecho a un número de días de 

vacaciones establecidos en la Regulación del Personal por año pro rata 

temporis en adiciona a los días festivos públicos aplicables en Suiza. Las 

vacaciones deberán ser tomadas en los momentos acordados con el 

Empleador. Se debe dar una notificación suficiente de la intención de tomar 

vacaciones al funcionario ejecutivo a quien el Empleado le reporta y cuyo 

acuerdo escrito previo sobre las fechas específicas se requiere.   

 

5. Terminación 

5.1 Este Acuerdo podrá ser terminado por escrito por cualquiera de las Partes, 

en cualquier momento, para el final de un mes calendario, sujeto a un periodo 

de notificación de 3 meses. Durante el periodo de notificación, el Empleado 

tendrá derecho a recibir la compensación y los demás beneficios contractuales 

debidos bajo este Acuerdo (incluyendo bonos pro rata bajo el Plan de 

Incentivos de Corto Plazo). Sin embargo, si al Empleado se le solicita tomar 

una suspensión remunerada de conformidad con la Cláusula 5.2 a 

continuación, el Empleado no tendrá derecho a recibir los beneficios a los que 

hace referencia la Cláusula 4.3 (c) (gastos de Negocios, Viaje y 

Entretenimiento).    
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5.2 Una vez que la notificación de terminación ha sido dada por el Empleador 

o el Empleado, el Empleador podrá, a su entera y absoluta discreción, requerir 

al Empleado para que tome una suspensión remunerada. Si fuera aplicable, el 

Empleado le devolverá al Empleador artículos tales como computadores 

portátiles, teléfonos celulares, identificaciones de la compañía y tarjetas de 

crédito antes de iniciar la suspensión remunerada. Durante la suspensión 

remunerada, el Empleador no tendrá ninguna obligación de conferir o de 

asignar al Empleado ningún deber ni de aceptar ningún servicio del Empleado 

bajo este Acuerdo, y el Empleador podrá excluir al Empleado de cualquiera de 

las instalaciones del Empleador o cualquier otro miembro del Grupo SICPA. 

Para evitar dudas, el periodo de suspensión remunerada se considera como 

parte del Periodo de Empleo para los fines de la Cláusula 8 (No Competencia). 

En caso de que la subvención por vacaciones al final del Periodo de Empleo 

sea igual o menor que la de la suspensión remunerada, se considerará tomada 

durante dicha suspensión remunerada.  

 

6. Invenciones 

6.1 Invenciones Anteriores 

El Empleado le proporcionará al Empleador, no más tarde de una (1) semana 

después del inicio del Periodo de Empleo, una lista describiendo todas las 

invenciones, diseños, trabajos originales de autoría, y cualquier otra propiedad 

intangible  - en la medida que sea permisible bajo las obligaciones de 

confidencialidad que puedan existir con los empleadores anteriores del 

Empleado – que fueron hechas o concebidas por él antes de su empleo con el 

Empleador, que pertenezcan al Empleado o en las cuales él tengas un interés, 

que se relacionen con el negocios propuestos, los productos o las 

investigaciones o el desarrollo del Empleador (colectivamente denominadas 
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como las “Invenciones Anteriores”). Si no se suministra dicha lista, el 

Empleado deberá declarar al Empleador que no existen dichas Invenciones 

Anteriores. Si en el curso del empleo del Empleado con el Empleador, el 

Empleado incorpora en un producto, proceso o máquina del Empleador una 

Invención Anterior, al Empleador se le otorga por medio del presente y tendrá 

una licencia no exclusiva, libre de regalías, irrevocable, perpetua, a nivel 

mundial para hacer, modificar, usar y vender dicha Invención Anterior como 

parte de o en conexión con dicho producto, proceso o máquina.  
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6.2 Cesión de Invenciones y Otra Propiedad Intangible 

(a) El Empleado acuerda que él prontamente hará una completa divulgación 

escrita al Empleador, y cederá y por medio del presente cede al Empleador, o 

su designado, la totalidad de su derecho, título e interés en y sobre cualquiera 

y todas las invenciones, desarrollos, diseños, conceptos, mejoras, secretos 

industriales y cualquier otra propiedad intangible, ya sea o no patentable o 

registrable (colectivamente denominadas las “Invenciones”) que él, solo o 

en conjunto, pueda concebir o desarrollar o reducir a la práctica, o hacer que 

sea concebida, desarrollada o reducida a la práctica, durante el Periodo de 

Empleo en el desempeño de sus deberes contractuales. El Empleado además 

se compromete a que él prontamente hará una divulgación completa escrita al 

Empleador y cederá y por medio del presente cede al Empleador, o su 

designado, la totalidad de su derecho, título e interés en y sobre cualquiera y 

todas las obras originales de autoría que sean hechas por el Empleado (ya sea 

solo o en conjunto con otros) durante el Periodo de Empleo y que están 

sujetas a protección de derechos de autor (ya sean o no registrables).  
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(b) El Empleador además tendrá el derecho de adquirir cualquier Invención 

que el Empleado pueda solo o en conjunto concebir o desarrollar o reducir a 

la práctica o hacer que sea concebida o desarrollada o reducida a la práctica 

durante el Periodo de Empleo pero no mientras desempeña sus deberes 

contractuales. El Empleado prontamente hará una divulgación completa 

escrita al Empleador acerca de dichas Invenciones, y el Empleador notificará al 

Empleado por escrito dentro de los seis meses si desea adquirir el derecho, 

título e interés en y sobre dichas Invenciones. Si el Empleado ejerce su opción 

de adquirir el derecho, título e interés en y sobre dichas Invenciones, le pagará 

al Empleado una compensación apropiada la cual será determinada teniendo 

en cuenta todas las circunstancias.  

6.3 Mantenimiento de Registros 

El Empleado acuerda guardar y mantener registros adecuados y actualizados 

escritos de todas las Invenciones y obras originales de autoría hechas por él 

(solo o en conjunto con otros) durante el Periodo de Empleo. Los registros 

estarán en la forma de notas, bocetos, dibujos cualquier otro formato que 

pueda ser especificado por el Empleador en todo momento.  

6.4 Registros de Patentes y Derechos de Autor 

El Empleado acuerda asistir al Empleador, o su designado, a costa del 

Empleador, de cualquier manera apropiada para asegurar los derechos del 

Empleador sobre las Invenciones, las obras originales de autoría y cualquier 

derecho de autor, patente u otros derechos de propiedad intelectual 

relacionados con los mismos, la ejecución de todas las solicitudes, memorias 

descriptivas, cesiones y todos los demás instrumentos que el Empleador 

considere necesarios con el fin de solicitar y obtener dichos derechos y con el 

fin de ceder y traspasar al Empleador, sus sucesores, asignatarios y nominados 

el derecho, título e interés único y exclusivo en y sobre dichas Invenciones, 
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obras originales de autoría y cualquier derecho de autor, patente u otros 

derechos de propiedad intelectual relacionados con los mismos. El Empleado 

además acepta que su obligación de ejecutar o hacer que se ejecute, cuando 

esté en su poder hacerlo, cualquiera de dichos instrumentos o documentos 

continuará después de la terminación de este Acuerdo.  

 

7. Información Confidencial 

7.1 El Empleado reconoce que durante el curso de su empleo con el 

Empleador, él podrá tener la oportunidad de concebir, crear, desarrollar, 

revisar, o recibir información que (…)  

 

Página 5 de 9 

Iniciales del empleado: 

 

(…) es considerada por el Empleador como confidencial o propietaria, 

incluyendo pero no limitado a información relacionada con la organización, 

transacciones, finanzas, presupuestos, planes, invenciones, derechos de autor, 

patentes, diseños, marcas y solicitudes de derechos de autor, otros de 

derechos de propiedad intelectual, procesos técnicos, otras formulaciones 

químicas, mejoras, know-how, memorias descriptivas , dibujos, datos técnicos, 

software de computador y códigos de fuente, sistemas, métodos de 

funcionamiento, toda la tecnología relacionada con los negocios, bases de 

datos, datos de costos, diagramas de flujo de procesos, listas o detalles de 

clientes y proveedores, información de costos y de precios, facturas, ideas, 

información de mercadeo, cualquier otro secreto industrial y/o cualquier otro 

material escrito que haga referencia a los anteriores que sean del grupo SICPA 
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(la “Información Confidencial”). Tanto durante el Periodo de Empleo como 

después:  

(i) El Empleado se compromete a mantener confidencial dicha Información 

Confidencial a menos o hasta que haya sido convertida generalmente en 

pública por medio de un acto o de una omisión de una parte diferente al 

Empleado. 

(ii) El Empleado además se compromete a utilizar todas las precauciones 

razonables para garantizar que toda dicha Información Confidencial sea 

protegida de manera adecuada y sea mantenida alejada de personas o de 

divulgaciones no autorizadas.  

(iii) El Empleado se compromete a que él/ella, sin primero haber obtenido el 

permiso escrito del Empleador, no: (1) utilizará directa o indirectamente dicha 

Información Confidencial en negocios que no sean del Empleador o para 

cualquier otro propósito, incluyendo la fabricación y/o la venta de cualquier 

producto o proceso o la provisión de cualquier servicio que esté basado en 

todo o en parte en dicha Información Confidencial; o (2) divulgará dicha 

Información Confidencial a ningún tercero.  

 

7.2 Restitución de documentos 

Después de la terminación del empleo del Empleado con el Empleador, el 

Empleado deberá entregar prontamente al Empleador todos los dibujos, 

cartas, notas, cuadernos, reportes y copias de los mismos y todos los demás 

materiales que se relacionen con el negocio del Empleador (o de cualquier 

miembros del grupo SICPA), incluyendo sin limitación cualquier material que 

incorpore Información Confidencial (tanto en forma de originales como de 

copias), que se encuentran en posesión o control del Empleado. El Empleado 

se compromete a no retener ninguna copia de ningún material o información.  
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8. No Competencia 

8.1 El Empleado no deberá, durante el periodo de Empleo y por un periodo de 

24 meses posteriores al mismo, directa o indirectamente, ser el propietario, 

gerenciar, operar, controlar, estar empleado por, participar en, o estar 

conectado de ninguna manera con la propiedad, gerencia, operación, o 

control de ninguna entidad que compita directa o indirectamente con el 

Empleador (o cualquier miembro del Grupo SICPA) geográficamente o por 

producto o servicio, incluyendo principalmente compañías tales como De La 

Rue, Giesecke & Devrient, Arjo Wiggins, Phillip Morris, Authentix, 3M y 

Accenture. No se deberá ninguna compensación de ningún tipo a cambio de 

esta obligación de no competencia durante el Periodo de Empleo, incluyendo 

la suspensión remunerada, si la hubiera (ver la Cláusula 5.2).  

8.2 Si debido a esta obligación de no competencia no se ha asegurado un 

empleo por parte del Empleado consistente con esta obligación de no 

competencia dentro de los treinta (30) días desde la fecha en la cual la 

terminación es efectiva (ver el párrafo (a) a continuación) o en el evento de 

que debido a esta obligación de no competencia el empleado que estaba 

disponible de otra manera pague menos que el Salario Base pagado al 

Empleado inmediatamente antes de la fecha en la cual la terminación es 

efectiva (ver el párrafo (b) a continuación), el Empleado (…)  
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(…) tendrá derecho a notificar por escrito al Empleador por correo certificado, 

indicando en detalle los pasos tomados para obtener el empleo incluyendo el 

trabajo con mayor salario que sea razonablemente aceptable para el 
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Empleado consistente con esta obligación de no competencia. El Empleador 

entonces tendrá las siguientes opciones, cualquiera de las cuales será ejercida 

por escrito, veinte (20) días después del recibo de la notificación escrita del 

Empleado:  

(a) Si debido a esta obligación de no competencia no se ha asegurado un 

empleo por parte del Empleado consistente con esta obligación de no 

competencia dentro de los treinta (30) días desde la fecha en la cual la 

terminación es efectiva y el Empleado puede demostrar con prueba y 

documentación razonable que él directamente buscó el empleo, entonces el 

Empleador le pagará al Empleado la mitad del Salario Base del Empleado 

(pagadero en pagos mensuales). Dicho pago terminará cuando el Empleado 

consiga un empleo consistente con esta obligación de no competencia (de lo 

cual el Empleado deberá notificar prontamente al Empleador por escrito), 

sujeto al párrafo (b) a continuación. El Empleado acepta continuar haciendo 

esfuerzos de buena fe para obtener un empleo consistente con esta 

obligación de no competencia mientras cualquier pago se hace bajo este 

párrafo (a) y proporcionar al Empleador la documentación razonable de 

dichos esfuerzos cuando le sean solicitados. En ningún caso los pagos bajo el 

presente podrán exceder 24 meses desde la fecha de la terminación efectiva y 

los pagos pueden ser terminados con anterioridad según se establece en el 

presente o según sea terminado de otra manera a opción del Empleador tal 

como se indica en el párrafo (c) a continuación;  

 (b) Si el Empleado obtiene un empleo consistente con esta obligación de no 

competencia pero debido a esta obligación de no competencia la 

compensación total es menor que el Salario Base inmediatamente anterior a la 

fecha en la cual la terminación es efectiva, entonces el Empleador hará pagos 

mensuales al Empleado en una cantidad equivalente a la diferencia entre dicha 
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compensación y el Salario Base (calculada de manera mensual), 

entendiéndose, sin embargo, que dicho pago mensual no excederá la mitad 

del Salario Base (calculado de manera mensual). En cualquier evento, dichos 

pagos terminarán 24 meses desde la fecha de terminación efectiva, y serán 

terminados antes cuando el Empleado obtenga un Salario Base igual o que 

exceda el Salario Base inmediatamente anterior a la terminación efectiva (de lo 

cual el Empleado deberá prontamente notificar el Empleador por escrito), o 

pueden ser terminados antes a opción del Empleador tal como se indica en el 

párrafo (c) a continuación;  

(c) El Empleador tendrá el derecho de liberar el Empleado de esta obligación 

de no competencia en cualquier momento antes o durante cualquiera de los 

periodos de tiempo establecidos en los párrafos (a) o (b) anteriores a su entera 

opción. Cualquier pago hecho al Empleado bajo los párrafos (a) o (b) 

anteriores terminará a los 3 meses desde la fecha en la cual el Empleador haya 

liberado al Empleado de esta obligación de no competencia y serán 

terminados antes cuando el Empleado obtenga un Salario Base igual o que 

exceda el Salario Base inmediatamente anterior a la terminación efectiva (de lo 

cual el Empleado deberá prontamente notificar el Empleador por escrito). 

 

9. Penalidad Contractual 

En el evento que el Empleado incumpla cualquiera de las Cláusulas 6 o 7 

anteriores, él deberá pagar al Empleador una penalidad contractual de 3 

meses de Salario Base por cada incumplimiento cometido. En el evento de que 

el Empleado incumpla las obligaciones de no competencia de conformidad 

con la Cláusula 8 anterior, él deberá pagarle al Empleador una penalidad 

contractual de 12 meses de Salario Base (ambas penalidades denominadas (…) 
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(…) como la “Penalidad Contractual”). La Penalidad Contractual será debida 

y deberá ser pagado con independencia de cualquier prueba de daño por 

parte del Empleador. El pago de la Penalidad Contractual no liberará al 

Empleado del pago de daños adicionales o del cumplimiento de este Acuerdo 

y de ninguna manera limitará al Empleador en el ejercicio de sus derechos y 

reclamos. El Empleador tendrá, en particular, derecho de requerir que el 

Empleado detenga cualquier actividad cometida en incumplimiento de este 

Acuerdo.  

 

10. General 

10.1 Este Acuerdo constituye la totalidad del acuerdo y el entendimiento entre 

las Partes con respecto al empleo del Empleado por parte del Empleador y 

sustituye y reemplaza todos los acuerdos o entendimientos anteriores escritos 

u orales de las Partes relacionado con los mismos.  

10.2 Este Acuerdo podrá ser únicamente modificado o enmendado por medio 

de un documento firmado por el Empleado y el Empleador. Solo se podrá 

renunciar a cualquiera de las disposiciones contenidas en este Acuerdo por 

medio de un documento firmado por la Parte que está renunciando a dicha 

disposición.  

10.3 Todos los asuntos que no estén específicamente mencionados en este 

Acuerdo se regirán por las condiciones generales de empleo (Regulaciones del 

Personal). En el caso de contradicción entre el Acuerdo y las condiciones 

generales del empleo, las disposiciones de este acuerdo prevalecerán.  
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10.4 Si cualquier disposición de este Acuerdo es considerado por parte de una 

autoridad competente como nulo, inválido o no ejecutable, dicha disposición 

será considerada como eliminada de este Acuerdo y las disposiciones 

restantes de este Acuerdo continuarán en plena vigencia. En este evento, el 

Acuerdo será interpretado y, si fuera necesario, modificado de una manera 

para dar efecto a, o aproximar, o lograr un resultado que sea lo más cercano a 

lo legalmente posible al resultado pretendido por la disposición que fue 

considerada como nula, ilegal o no ejecutable.  

10.5 Para evitar dudas, toda compensación y otros beneficios debidos al 

Empleado bajo este Acuerdo estarán sujetos a todas las deducciones legal o 

contractualmente requeridas, y todos los impuestos que hayan sido impuestos 

o gravados en conexión con cualquier compensación y otros beneficios 

recibidos por el Empleado serán pagados por el Empleado, incluyendo, sin 

limitación, con respecto a cantidades (por ejemplo, cargos de matrículas) 

pagados primero por el Empleado y luego reembolsados por el Empleador.  

 

11. Ley Aplicable y Jurisdicción  

11.1 Este Acuerdo se regirá por y serpa interpretado de conformidad con las 

leyes sustantivas de Suiza.  

11.2 Cualquier disputa entre las Partes que surja de o en conexión con este 

Acuerdo será exclusivamente llevado ante el domicilio de la Parte contra la 

cual la acción se ha indicado o en el lugar en el cual el Empleado usualmente 

lleva a cabo su trabajo.  

 

Página 8 de 9 
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Regulaciones del fondo de pensiones del Empleador 

Política de Viajes 

Política de uso de Internet y correos electrónicos 

 

En testimonio de lo cual este Acuerdo es expedido en duplicado, cada uno de 

los cuales es considerado un original y firmado por las Partes-  

 

Lugar: Prilly 

Fecha: 17.10.2012 

 

Empleador  

SICPA Security Solutions SA 

Por: Firmado por firma ilegible 

Nombre: Xavier Marguerettaz 

Cargo: Director Técnico 

 

Por: Firmado por firma ilegible 

Nombre: Stéphane Wiszniak 

Cargo: Socio de Negocios de Recursos Humanos 

 

Lugar: Neuchatel 

Fecha: 25.10.2012 

 

Empleado  

Friedrich Köbler 

Firmado por firma ilegible 
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Traducción oficial hecha por Jimena Escobar Uribe, traductora e intérprete 

oficial según resolución No. 0369 de 1995 del Ministerio de Justicia, del 

documento correspondiente a un documento de cesión otorgado a favor de la 

sociedad SICPA SECURITY INKS & SYSTEMS USA, INC., domiciliada en 

Springfield, Virginia, Estados Unidos de América. 

_________________________________________________________________________________ 

 

Acuerdo de Cesión de los Derechos relacionados con la Solicitud 

Internacional de Patente No.: PCT/US2014/41579 

 

Este Acuerdo de Cesión de Derechos (el “Acuerdo”) se hace por y entre:  

 

SICPA Security Solutions SA, una sociedad suiza constituida en Suiza y con su 

oficina registrada en Avenue de Florissant 41, 1008 Prilly, Suiza (el 

“Cedente”); 

 

SICPA Security Inks & Systems USA, Inc., una sociedad suiza constituida en 

los Estados Unidos de América y con su oficina registrada en 8000 Research 

Way, Springfield, Virginia 22153, Estados Unidos de América (el 

“Cesionario”).  

 

Cada uno del Cedente y el Cesionario se denominarán individualmente como 

una “Parte” y colectivamente, cuando el contexto lo permita, como las 

“Partes”.  

 

CONSIDERANDO QUE:  
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I. CONSIDEREANDO QUE, el Cedente y el Cesionario son ambos 

miembros del grupo SICPA;  

II. CONSIDERANDO QUE, el Cedente es el solicitante original de la 

solicitud de patente No. PCT/US2014/41579;  

III. CONSIDERANDO QUE, el Cedente desea ceder retroactivamente desde 

el 9 de junio de 2014 cualquiera y todos los derechos, incluyendo los 

derechos del inventor (los “Derechos”) en conexión con la solicitud 

de patente No. PCT/US2014/41579 (la “Patente”);  

IV. CONSIDERANDO QUE, el Cesionario está dispuesto a recibir del 

Cedente los Derechos en conexión con la Patente y el uso de dichos 

derechos en conexión con la Patente.  

 

AHORA, POR LO TANTO, en consideración de las promesas y compromisos 

mutuos mencionados a continuación, las Partes acuerdan lo siguiente:  

 

1. La Transferencia:  

1.1. El Cedente por medio del presente transfiere y cede (ya sea bajo el 

Convenio de París o bajo un acuerdo separado) todos sus derechos, título e 

interés en conexión con los Derechos y todos los beneficios y ventajas 

derivados de o  que se van a derivar de los mismos, incluyendo para presentar 

solicitudes de patente a nivel mundial que reivindiquen prioridad de la 

solicitud de Patente Internacional mencionada, con efecto retroactivo al 9 de 

junio de 2014; a ser tenidos desde y después del 9 de octubre de 2007 por el 

Cesionario, para su uso y beneficio exclusivos.  

 

1.2. El Cesionario por medio del presente acepta la anterior cesión y 

transferencia y se compromete y acepta que el y después del 9 de junio de 
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2014 estará obligado por y observará y llevará a cabo los compromisos y los 

acuerdos del Cedente contenidos en este Acuerdo en (…)  
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(…) conexión con los Derechos y asumirá todas las obligaciones y 

responsabilidades del Cedente que surjan o se acumulen en conexión con los 

Derechos desde y después del 9 de junio de 2014.  

 

2. Término:  

2.1. Este Acuerdo tendrá vigencia desde la última  fecha de las firmas de las 

Partes a continuación, con un efecto retroactivo al 9 de junio de 2014.  

 

3. Totalidad del Acuerdo:  

3.1. Este Acuerdo establece la totalidad del compromiso y el acuerdo entre las 

Partes en cuanto a los asuntos cubiertos en el mismo y reemplaza cualquier 

compromiso, acuerdo o declaración anterior (ya sea escrita u oral) o intención 

entre las Partes con respecto al asunto del presente.  

 

4. Copias Equivalentes:  

4.1. Este Acuerdo puede ser ejecutado en cualquier cantidad de copias 

equivalentes, cada una de las cuales será considerada como un original y 

todas las cuales juntas serán consideradas como un único y el mismo 

instrumento.  

 

5. Variaciones:  

5.1. No se considerará que se hizo alguna renuncia por parte de cualquiera de 

las Partes de cualquiera de sus derechos bajo este Acuerdo a menos que la 
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misma se encuentre por escrito y está firmada a su nombre por un firmante 

autorizado. Cualquiera de dichas renuncias constituirá únicamente una 

renuncia con respecto del asunto específico descrito en dicho escrito y de 

ninguna manera impedirá los derechos de la parte que está otorgando dicha 

renuncia en otro aspecto o en cualquier otro momento.  Para ser vinculante, 

cualquier modificación de este Acuerdo debe ser validado por medio de un 

instrumento por escrito firmado por ambas Partes.  

 

6. Miscelánea:  

6.1. Cada uno del Cedente y el Cesionario deberán pagar sus propios costos, 

cargos y gastos en los que se incurra en conexión con la preparación y la 

implementación de este Acuerdo y las transacciones contempladas por el 

mismo.  

 

6.2. Este Acuerdo es vinculante para, y redunda en beneficio de, las Partes y 

sus respectivos representantes legales, sucesores y asignatarios permitidos.  

 

6.3. La validez de este Acuerdo no se verá afectada por la invalidez de una 

disposición del mismo.  

 

7. Ley Aplicable:  

7.1  Este Acuerdo se regirá y será interpretado de conformidad con las leyes de 

Suiza.  

- Página 2 de 3 - 

 

7.2. Todas las disputas en conexión con este Acuerdo o relacionado con el 

mismos será exclusivamente presentado ante las cortes de Lausana, Suiza.  
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*** 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes han hecho que este Acuerdo se 

ejecute por parte de sus funcionarios debidamente reconocidos en la fecha 

mencionada con anterioridad.  

 

El Cedente  

SICPA Security Solutions SA  

Por: Firmado por firma ilegible 

Cargo: Jean Marc Vanescote 

 Director de Tesorería del Grupo 

 

Por: Firmado por firma ilegible 

Cargo: Katia METRAILLER 

Asesora Legal 

 

Fecha: septiembre 1 de 2015 

 

El Cesionario 

SICPA Security Inks & Systems USA, Inc.  

Por: Firmado por firma ilegible 

Cargo: Richard Frey 

Abogado General  

 

Fecha: septiembre 1 de 2015 
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Traducción oficial hecha por Jimena Escobar Uribe, traductora e intérprete 

oficial según resolución No. 0369 de 1995 del Ministerio de Justicia, del 

documento correspondiente a un documento de cesión otorgado a favor de la 

sociedad SICPA HOLDINGS SA, domiciliada en Prilly, Suiza. 

_________________________________________________________________________________ 

 

Acuerdo de Cesión de los Derechos relacionados con la Solicitud 

Internacional de Patente No.: PCT/US2014/41579 

 

Este Acuerdo de Cesión de Derechos (el “Acuerdo”) se hace por y entre:  

 

SICPA Security Inks & Systems USA, Inc., una sociedad suiza constituida en 

los Estados Unidos de América y con su oficina registrada en 8000 Research 

Way, Springfield, Virginia 22153, Estados Unidos de América (el “Cedente”); 

 

SICPA HOLDINGS SA, una sociedad suiza constituida en Suiza y con su oficina 

registrada en Avenue de Florissant 41, 1008 Prilly, Suiza (el “Cesionario”).  

 

Cada uno del Cedente y el Cesionario se denominarán individualmente como 

una “Parte” y colectivamente, cuando el contexto lo permita, como las 

“Partes”.  

 

CONSIDERANDO QUE:  

I. CONSIDEREANDO QUE, el Cedente y el Cesionario son ambos 

miembros del grupo SICPA;  

II. CONSIDERANDO QUE, el Cedente es el solicitante original de la 

solicitud de patente No. PCT/US2014/41579;  
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III. CONSIDERANDO QUE, el Cedente desea ceder retroactivamente desde 

el 9 de junio de 2014 cualquiera y todos los derechos, incluyendo los 

derechos del inventor (los “Derechos”) en conexión con la solicitud 

de patente No. PCT/US2014/41579 (la “Patente”);  

IV. CONSIDERANDO QUE, el Cesionario está dispuesto a recibir del 

Cedente los Derechos en conexión con la Patente y el uso de dichos 

derechos en conexión con la Patente.  

 

AHORA, POR LO TANTO, en consideración de las promesas y compromisos 

mutuos mencionados a continuación, las Partes acuerdan lo siguiente:  

 

1. La Transferencia:  

1.1. El Cedente por medio del presente transfiere y cede (ya sea bajo el 

Convenio de París o bajo un acuerdo separado) todos sus derechos, título e 

interés en conexión con los Derechos y todos los beneficios y ventajas 

derivados de o  que se van a derivar de los mismos, incluyendo para presentar 

solicitudes de patente a nivel mundial que reivindiquen prioridad de la 

solicitud de Patente Internacional mencionada, con efecto retroactivo al 9 de 

junio de 2014; a ser tenidos desde y después del 9 de octubre de 2007 por el 

Cesionario, para su uso y beneficio exclusivos.  

 

1.2. El Cesionario por medio del presente acepta la anterior cesión y 

transferencia y se compromete y acepta que el y después del 9 de junio de 

2014 estará obligado por y observará y llevará a cabo los compromisos y los 

acuerdos del Cedente contenidos en este Acuerdo en (…)  
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(…) conexión con los Derechos y asumirá todas las obligaciones y 

responsabilidades del Cedente que surjan o se acumulen en conexión con los 

Derechos desde y después del 9 de junio de 2014.  

 

2. Término:  

2.1. Este Acuerdo tendrá vigencia desde la última  fecha de las firmas de las 

Partes a continuación, con un efecto retroactivo al 9 de junio de 2014.  

 

3. Totalidad del Acuerdo:  

3.1. Este Acuerdo establece la totalidad del compromiso y el acuerdo entre las 

Partes en cuanto a los asuntos cubiertos en el mismo y reemplaza cualquier 

compromiso, acuerdo o declaración anterior (ya sea escrita u oral) o intención 

entre las Partes con respecto al asunto del presente.  

 

4. Copias Equivalentes:  

4.1. Este Acuerdo puede ser ejecutado en cualquier cantidad de copias 

equivalentes, cada una de las cuales será considerada como un original y 

todas las cuales juntas serán consideradas como un único y el mismo 

instrumento.  

 

5. Variaciones:  

5.1. No se considerará que se hizo alguna renuncia por parte de cualquiera de 

las Partes de cualquiera de sus derechos bajo este Acuerdo a menos que la 

misma se encuentre por escrito y está firmada a su nombre por un firmante 

autorizado. Cualquiera de dichas renuncias constituirá únicamente una 

renuncia con respecto del asunto específico descrito en dicho escrito y de 

ninguna manera impedirá los derechos de la parte que está otorgando dicha 
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renuncia en otro aspecto o en cualquier otro momento.  Para ser vinculante, 

cualquier modificación de este Acuerdo debe ser validado por medio de un 

instrumento por escrito firmado por ambas Partes.  

 

6. Miscelánea:  

6.1. Cada uno del Cedente y el Cesionario deberán pagar sus propios costos, 

cargos y gastos en los que se incurra en conexión con la preparación y la 

implementación de este Acuerdo y las transacciones contempladas por el 

mismo.  

 

6.2. Este Acuerdo es vinculante para, y redunda en beneficio de, las Partes y 

sus respectivos representantes legales, sucesores y asignatarios permitidos.  

 

6.3. La validez de este Acuerdo no se verá afectada por la invalidez de una 

disposición del mismo.  

 

7. Ley Aplicable:  

7.1  Este Acuerdo se regirá y será interpretado de conformidad con las leyes de 

Suiza.  
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7.2. Todas las disputas en conexión con este Acuerdo o relacionado con el 

mismos será exclusivamente presentado ante las cortes de Lausana, Suiza.  

*** 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes han hecho que este Acuerdo se 

ejecute por parte de sus funcionarios debidamente reconocidos en la fecha 

mencionada con anterioridad.  
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El Cedente  

SICPA Security Inks & Systems USA, Inc.  

Por: Firmado por firma ilegible 

Cargo: Richard Frey 

Abogado General  

 

Por: Firmado por firma ilegible 

Cargo: Stéphane Gard 

 Director Financiero 

 

Fecha: Noviembre 11 de 2015 

 

El Cesionario 

SICPA HOLDINGS SA  

Por: Firmado por firma ilegible 

Cargo: Yann-Karim Haenni 

 Abogado General de SIS 

 

Por: Firmado por firma ilegible 

Cargo: David López 

Director de Propiedad Intelectual  

 

Fecha: Noviembre 11 de 2015 
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